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investigating its historical background and

language distinguishing features.

REFERENCES

1. Crystal D. English as a Global Language (Second edition). Cambridge :

University Press, 2003. 212 p.

Cambridge

2. The Cambridge History of the English Language. Vol. 6 : English in North America.
Cambridge : Cambridge University Press, 2001. 567 p.
3. Seargeant P., Swann J. English in the World. History, Diversity, Change. New York :

Routledge, 2012. 376 p.

4. Hay J., Maclagan M., Gordon E. Dialects of English : New Zealand English. Edinburgh :

Edinburgh University Press, 2008. 164 p.

5. New Zealand English. Its Origins and Evolution / Gordon E., Campbell L. New York :

Cambridge University Press, 2004. 370 p.

6. Hay J., Maclagan M. New Zealand English. Edinburgh : Edinburgh University Press,

2008. 164 p.

7. Hogg R. M. The Cambridge History of the English Language. Vol. 5 : English in Britain
and Overseas : Origins and Development. Cambridge : Cambridge University Press, 1994. 626 p.

Cmamms Haditiwna 00 pedaxyii
21 keimns 2022p.

TONOHIMIYHA JJEKCUKA TA METO/IM ii OIIUCY
B AHI'V/IOMOBHUX CJIOBHUKAX
YK 811.111°373.21
Mapia ®E/JOPHIIIHHA
cmyoenmka QinonociuHo2o gaxyromeny

K3BO «Binnuybkutl 2yManimapHo-neoa2o2iyHutl Ko1eoxic

Haykoeuii kepieHukK:
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K.neo.n, ooy.Mapueniok O.I.

AKTYaJIbHICTh HALIOI0 {OCJIIKEHHS.
TononimiyHa JIekcHKa Oarata Ha iHpOpMaIlito,
sKa HeoOXilHa sl BceOlYHOro (GopmMyBaHHS
COITIOKYJIBTYPHOTO KPYTro30py SK CTYJICHTA,
Tak 1 HOCisA Tiel um 1HIIOI MOBH. ['0JOBHHUM
JOKEpeJioM 30epiraHHs Ta CHUCTEMAaTU3yBaHHS

TOTIOHIMIB €  pI3HOMAaHITHI  CJOBHHUKH,
CJIOBHUKOBI CTaTTl SIKUX JOCI HE MaloTh
yHI()IKOBAaHOI CHCTEMH KOJYBaHHS JIaHUX

JEKCUYHUX OJUHUIL, a ToOymoBa nedinimii

0a3yeThCsl HA 0COOMCTOMY JOCBII YKIadadiB.
AHani3 ocranHix aociaigxens.llopsn 3

po0JIEMOI0 HECTAHIAPTHU30BAHOTO KOJTYBAaHHSI
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TOMOHIMIB, ICHY€ MHUTaHHS BiJICYTHOCTI ab0 X

HEJIOCTaTHHOT KUTBKICTIO IHTErpyBaHHS
TOIOHIMIYHOI J€KCUKHM B  HECIEIlaJIbHUX
CIIOBHUKAX CJIOHHKaX. HeoOxiaHicThb

BKJIFOUCHHSI TeorpadiuHuX Ha3B JO KOPIyCy
CJIOBHMKA OOTPYHTOBYIOTh y CBOiX poOoTax
taki BueHi:J{oninze 1983; Kapnosa O.M. 2010;
Myp3aeB 1965; MypnaeBa 1993; Ilocnenos
1983; Stewart G.R. 1970.

Mera pgaHOro MJOCHIPKEHHS TIONSATAE Yy
METOIB

BU3HAYEHHI HaNUMOIIHUPEHIIINX

JEKCUKOTpaigyHOTO  OMUCY  TOMOHIMIYHOT

JICKCUKH B aHI'TTOMOBHHUX CJIOBHHKAX.
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Buknaax ocHoBHoro wmarepiany. Curifg
pPO3AUIMTH JIBa TIOHATTS, 3 TOYKH 30pYy
JIHTBICTUKH, TONOHIMIKA — 1€  PO3JLI
OHOMACTHUKH, 10 BHBYAE TOTIOHIMH,
3aKOHOMIPHOCTI 1X BUHHUKHEHHS, PO3BUTKY,
dbyHKIiOHYBaHHA. TOMOHIMIA - CYKYIHICTh
TOMOHIMIB JaHOi MOBH, JIaHOTO PETIOHY,
JTAHOTO TEKCTY, MEBHOTO 4acy. [9, ¢. 134]

BigmoBigao no BuzHaueHHs [lomoiabChKOT
H.B., TomoHimMu- 1me IMEHHUKH, SKI MAalOTh
IpUTAMaHHI BJIaCTUBOCTI JIaHOT YaCTUHU MOBH,
aJle BXOJITh JO IPyNH BJIAcHHX iMeH. [9, C.
132] TomnoHiMu Iie CBOEpPIAHI CKam’SHIJIOCTI,
o yBiOpanmu 0araToBiKOBY ICTOPIIO MEBHOTO
kpato. JlaHa JleKCHKa € I[iIKaBUM 00’ €KTOM
JIOCJIIIPKEHHSI JJ1s1 0aratbOX HayK: JIHTBICTHKA(
PO3BUTOK MOBH Ha MPHUKJIIAJ 3MiHU opdorpadii
TOMNOHIMA), 1cTopis  ("4acto  reorpadiyHi
00’€KTH yOCOOJIIOIOTh TIEBHI ICTOPWUYHI MOIIi
abo CYCHUTHHO-TTOTITHYHI TIOHSATTS),
reorpadisi( dacte BiIOOpaKeHHS B Ha3Bi
reorpadiuHux 0COOIMBOCTEMN MEBHOI
MiCIIEBOCT1). BIiAMOBIAHO JIHTBICTUYHHX Ta
eKCTPAJIIHIBICTUYHUX  (AKTOPIB  TONOHIMa
Huxonor B.A. ¢dopmye MOHATTS NOpo TpH
KOHIIeTITH ToroHiMa [ 8,C. 57-64]:

Tpu KOHIIENTHUX IIaHA TOITOHIMA

Hasga nnany )
Oco0nMBICTh TUTAHY
3HAYCHHS

Etumornoriuna

.. . | ckiamoBa, ictopis
JIOTONMOHIMIYHUM ] .
TOIIOHIMA 0 MOT0

CTAaHOBJICHHA AK TaKOI'O

Bka3zaye Ha BnacHe
TononimiuyHu# | 00’ €KT, BUALISE HOTO cepe
IHIIUX MOA10HUX

HosBwuii BBiATIHOK
3HAYCHHS TOTIOHIMY,SIKUIA
) .. . O3BHUHYBCS 3 4aCOM HOI'0
BiaronoHiMiuHui p B .
ICHYBaHHsI HA OCHOBI KOTO

ocobnuBoctei ( Bom-

CTpIT)
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B nmaHoMy  JOCHi/DKEHHI  TOMOHIMH
PO3TISIIAIOTHCS 3 TOYKU 30Dy JIIHTBICTUKH. SIK
Oyno 3a3HadeHo y Bu3HadeHHi [lomonbchkoi
H.B., TomoHiIMH € BJIacCHHMMH Ha3BaMHU,
BUBUCHHSM  SIKHX  3aliMaeThCs  Traiy3b
MOBO3HaBCTBa — oOHomacThka. OHoMacTHKa
BUBYA€ OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI ICTOpii,
PO3BUTKY Ta (DYHKI[IOHYBAaHHS BJIACHUX IMEH.
[12,c. 7]

Jlst i TBEPKEHHS HaBEJIEMO
BUCIIOBIEeHHA Pedopmarcekoro . TomoHiMiuHi
HA3BHM, CTBOPEHI HAWIABHIIINM HaCEJICHHAM
JAHUX MICIlb, 3a3BUYail 30€epiraroThCs MOBIK;
SKIIO HaBITh Ha JaHId TepuTOpli «HAPOIH
SMIHWJIM HapoOAW» Ta «OOJHMYYS 3MIHHIOCS
3eMJIi», TO Ha3BU PIYOK, Tip, JAOJUH 3a3BUYAM
3aJUIIAIOTBCS Ta MEPEXOASITh BiA HAPOIy 10
Haponmy. <...>Id Ha3Ba CTa€ «KIHNYIKOIO»,
OCKUTBKH TIOHSTTS BXKE HE PO3YMIETHCS, aie
HOMIHATHBHA 3JATHICTh CJIOBAa 3QJIUIIAETHCS.
[11, c. 38]

OcobnuBa XapakTEepUCTHUKAa TOIMOHIMA SIK
BJIACHOI Ha3BW € JepHBaIliiHa crienudika, 10
dbopmye CBO€piTHI 3arajibHi IMEHHUKH Ha
OCHOBI IXHBOTO BIJIHOIIEHHS JO TEBHOL
JIOKarii.

1. Tlo3HaueHHS MEMIKAHIB BEJIUKUX
TEOTOJIITUYHUX  TEPUTOPIAILHUX  OJIMHUIIb:
anrn. Italian, European, Canadien «xaHasen
(bpaHIly3CKOTO IPOUCXOXKIACHUSY,

2. Tlo3nauennss mponaykTiB (1ki, BHH,
copTtiB koBOac Toio): hamburger( HiM. MiCTO
Hamburg), Burgundy ( copt BuHa Big Ha3BH
¢pan1. nposinmii Burgundy);

3. Ha3Bu tBapuH (ix mopoam): MeKiHEC
(mopoma cobaku Big Ha3Bu Micta [lekiH),
Leicester «eituectep» (1mopoaa BiBIb);

4. AOCTpakTHI TIOHSTTS, Ha3BH M,
BUMHKIB, HaxwuiiB, nmoTsriB mrogeii: hellenism
«JIpEBHBOTPEIbKA  KYJIbTYpa, SJUTIHI3MY,
japonism «3aXOIJIEHHS ATIOHCBKUM
MUCTEITBOM; BIUIMB SITIOHCHKOTO MHCTEIITBaY,
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Lesbianism «mecouiicke koxauus». [7, C. 1255-
1260]

SIx Oy70 3a3HaueHO BUINE, TOMOHIMH € HE
TITBKK  JIIHTBICTUYHOIO peajiero, a ¥ W
00’€KTOM THIIHX
TpynHomti

MOSICHIOIOTBCS PI3HUMH HUIAMH. B i1eanbHIi

BHUBYCHH JJIsL

kinacudikamii

HayK.
€JIMHOT HEPIIKO
dbopmi enunHa kinacudikaiis MOBUHHA MICTUTH
10
HA3UBAETHCA(AKI 00’€KTH)?, SKUM YHUHOM, Ha

BIIITOB1I1 Ha TpHU [MATAHHSA
SIKIM MOBI 1 K1 3aCO0M MOBHU?, B UOMY CEHC
Ha3Bu?. [3, ¢.90]

XKyxkeBuy, y cBoii poOOTI «3aranbHa

TOIOHIMIKA, po3iisie TOIIOHIMU 3a

€TUMOJIOTIYHUM MPUHIUTIOM Ta nae
kinacudikaiio BIATOBIAHO MOpQoorii( iM.
+iM.; IpUKM.+iM. 1 T.71.). 3 reorpadiqHOi TOUKU
30py 3a

reorpa@iuyHUMHU

TOMOHIMHU  XapaKTEPHU3YE
00’ eKkTamu:
T.1.

XPOHOJIOTTYHOIO

ONKOHIMHU,

TIAPOHIMHM, XOPOHIMH 1 IcTopuku
MOCITYTOBYIOTHCS
kinacudikaiiero, sKa  J03BOJSE  BHUSIBUTU
JOKEpesia BIUTMB IHIIMX KYyJbTYp Ha IIEBHY
MicIeBicTh. [3, €. 87-90]

bynb-sKkuil CIIOBHUK — 1€, MEPII 3a BCE,
JIHTBICTHYHA KOMIIETEHIIIS Hami.<...>
ABTOPHUTETHI TJIyMauHi CIOBHUKH BKIIIOYAIOTh
3arajJbHOBXKHBAHY, KYJIbTypHO-MapKOBaHy

JIEKCUKY, na0almuBO 30epiratoTh MOBHI Ta
KYJIbTYpHI Tpaauilli cBoro Hapoay. CIOBHUK —
e

HApOJKEHOTO JIFOJICBKOI0 CBIIOMICTIO, TIaM'ATh

HaaIiHUK  3aci®  MI3HaHHSA  CBITY,

HApoJy, WOro KyJnbTypa Ta KyIbTypHI SIBUIIA
XKUTTS coriymy. L{i cmoBHUKM 3 mpaBa MOXHa
HA3WBATH CJIOBHUKAMH KYJIbTYpPHOI CIaIIHHU
(heritage dictionaries) [4, c.41]

Bume HaBemeHa aymKa —MiATBEPIKYE

HEOOXI1IHICTh BKJTFOUEHHSI TOIIOHIMIYHOT

JICKCHKH K KyJIbTYpPHOTO HaJOaHHS HApOIy Ta

mopsi;i 3 TUM  TIIKPECToE  Mpodiiemy

BIJICYTHOCTI YITKMX METOJiB pOOOTH 3 HEH.

IIpu anHamizi KOHKPETHHX HaWMEHYBaHb

OHOYAaCHO BpaxoOBYyBaTH JABa MOMCHTH:

BicHuk 2022

CyYyacHHMM CKJIaJ] TOMOHIMIB, SIK CHHXPOHIYHUN
dakTop, 1 mpouec iX yTBOpPEHHs, AK (aKTop
miaxpoHiuamii. OmgHa 3 ocoOimMBOCTEH
aHTJIIMCHKOI TOIMOHIMII TOJIATa€ B TOMY, IO
KOMIIOHEHTH, 3 SIKHX CKJIaIal0ThCS
HalMEHYBaHHS, JIMIIE B OKPEMHUX BHUIIAIKAX
MalTh BIAMOBIAHICTE Yy JIEKCHIIl CydYacHOL
aHriicekoi MmoBu. [1, €.35]

BignosigHo,

yKJIagaqi O3S IAI0Th

TONOHIMH  SIK TEPMIHM YM KOHLENT 3

YpaxyBaHHIM cnerjanmi3anii CJIOBHMKA:
CreliajgbHI Yd TIIyMaydHi(3araibHi).
v JHTBICTUYHUX CIOBHHKAX

MepeBaKalOTh ICTOPUYHI, ETHMOJIOTIYHI Ta
COIIIOKYJIBTYpHUI MeToJ. ETuMonoriynuii Ha
Hally JyMKYy HaWKOPUCHIIIMN METON IS
OBOJIOJIIHHS 3HAHHAMH TPO TEBHUN 00’ €KT.
Opnna 3 0ocoOnMBOCTEN AHIMIMCHKOT TOMOHIMIL
MoJisira€ B TOMY, IO KOMIIOHEHTH, 3 SIKHX
CKJIQIal0ThCSl HAaliMEHYBaHHS, JIUIIIE B OKPEMUX
BUIMAJKaX MAalOTh BIJMOBIAHICTh Y JIEKCHIII

[2, ¢.33]
HepeHHiTaGTLCSI 3

CydyacHOi  aHTJIHCHKOI  MOBH.

EtuMomnoriynuii - TicHO
ICTOpUYHUM METOJOM, aJKe HE MOXIIHUBE
JIOCITIJDKEHHST MOBH 0€3 JOCHIKEHHs icTopii
po3BHUTKY Hapoay. CoOIOKyJIbTYpHUH METOM
0a3yeTbcs Ha BKIIIOYEHI Y 1e(iHILiT CyCHiIbHO-
MOJITUYHE TJa TOINOHIMAa. JlocHTh dYacTo

3yCTpida€eThCcs reorpaiyHuii METOJ

nepeadavae  3a3HAUYCHHS  CHIIMKIIOTICAMYHUX

JIaHUX MiCIIC¢  3HAXOJDKCHHS, TJI01I1A,

HaCeJICHHS, BUCOTA, MPOTHKHICTh, CTONHUIIA. [5,

.218]
Snpo

CJIOBHHKAax

CIIOBHMKAa Y  TOMOHIMIYHUX

Benukobpurasnii, 3a3BUyYai,
nmepeayciM, Ha3BH  HACEIICHHX

OyHKTIB (MicT, cenuin 1 cin). Ilpedepenuis

CTaHOBJIATH,

HAJA€THCS OUIBII TYCTO - HACEJICHUM MyHKTaM,

TOOTO BEJUKUM aJIMiHICTPAaTUBHUM
Miapo3AiiaM 31 3HaYHUM cTaTycoM. HaszBoro x
OpUpogHUX reorpadiuHux o0O0'€eKTiB  (PIvOK,
o3ep, Tip, narop0iB, MUCIB, JICiB, 3aTOK TOIIIO)

OPUIUISETBCS MEHIIE YyBaru, HiK 00'ekTam
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PYKOTBOPHOTO MTOXOJIDKEHHS. [Tpuponni
00'€eKTM  MICTIATBECI B CIELIATI30BAHUX
JTIOBITHHUKAX 3 OTIHCYy MPUPOTHOTO
nanmmadry.[13, €.72]

[Tounemo pO3rasIaTu creriailbHl

AHTJIOMOBHI CIIOBHUKH, SKI TOJAUISIOTHCS Ha
3arajbHi( OMUCYIOTH TOMOHIMH IIiJI01 KpaiHM)
Ta CEJIEKTUBHI(OMUCYIOTh TOIMOHIMIIO MEBHOI

MiclIeBOCTi).3a  CTHJIEM  ONUCY  CTarTTi,

CJIOBHUKM TOAUIAIOTECS HA HAYKOBI Ta

HAYKOBO- TIOMYJISIPHI.
CTaTTi

HCKOILYBaHH}I CJIOBHHKA B

HAayKOBOMY CTWJII  MOTpedye  OCOOIMBUX
JmiHrBicTHYHMX 3HaHb. Jledinimii The concise

Oxford dictionary of English place-names

Ekwall, Eilert (1877-1964) 06a3yiooTbcs Ha
€TUMOJIOTIYHOMY METO/I1 3 pucaMu
ICTOpUYHOTO Ta MOTPEOYIOTh J0AATKOBUX
TIOSICHEHb.

Mottlsfont Ha [ Mortesfunde, Mortelhunte
DB ,Motesfont 1167, -funt 1170 P, Motefunt
1203 Cur]. Second el. OE funta “spring”. The
first is probably OE motere as in next name.
The place might have been called alternatively
Motesfunta “spring where moots were held”

PosmmdpoByeTbest 111 CTATTS HACTYITHHM
gurom: Mottlsfont- Ha- rpadctro(
MiclLe 3HAXOHKCHHS); Mortesfunde,
Mortelhunte DB ,Motesfont 1167, -funt 1170 P,
Motefunt 1203 Cur- icropuuna opdorpadis;
DB, P, Cur- mxepena sragyBanns; OE funta
“spring”, OE motere as in next name-
erumortorist; The place might have been called
alternatively Motesfunta “spring where moots
were held”- moscHiOBanbHUI KOMEHTap 10

IeMa;

€TUMOJIOTI.

Hasite y Ma)kax OJIHOIO CJIOBHHKA
yKJajadi He BUPOOJISAIOTh €IUHOT CXEMH OTHCY
JIEKCUYHOT OXMHMUILI.

Cornwall (Cornubia Vita Melori &c., MW
Cerniu, Welsh Cernyw, Co Kernow, (on)
Corntalum 891 ASC, -realum 997 ASC (E)].

The Brit name goes back to * Corna- via,

BicHuk 2022

probably derived from the tribal name
Corndvii. OE Cornwealas means 'the Welsh in
Cornwall’. This folk-name later became the
name of the district. Cf. Introd. p. xiii

Kinder Db [Chendre DB, Kynder 1285
For, 1293 Ipm], Kinder Scout is a prominent
hill (2,088 ft.), the highest peak in the Peak
district. The probability is that Kinder is an old
hill-name. If so, it may be a Brit name
consisting of Brit Cunétid(cf. COUNTIS-
BURY) and briga (Welsh bre, mutated fre)
"hill'. The Welsh form would be Cynwyd- fre.
For the loss of f cf. MELLOR. Scout is the
north country scout 'a high rock or hill' from
ON skriti ‘overhanging rock'.

Place names of Canada by Rayburn,
Alan,(2010)

OJHOMOBHUM,

XapaKTepU3y€eThCS K

JMIHTBICTUYHHUH, CIICI[IaIbHUM,
3arajbHUIL, 0 OMUCY€E TOMOHIMIYHY JIEKCUKY
Kanaau, nanucanuii y HayKOBO-IIOMYJISIPHOMY
CTHJII, TOMY € 3arajlbHO JOCTYIHUM. Y LbOMY
BUIMAJKY VyKJIaJayl Takok He (OpPMYIOTh
CTaHAApTy CHUCTEMY METOJiB, Ta OYIyHOTh
nediHimiio TOMOHIMA BIAMOBIAHO JO WOrO
ICTOpUYHOT qu COLIAJIBHOTO
3HAYEHHSI(KOHIIETITY).

Signal Hill NL This distinctive landmark
(153 m) at the entrance of St. John's Harbour
had a signal cannon placed on it in the late
1500s. Subsequently, flag were flown to warn
ships about hazards and bad weather.
Guglielmo Marconi

(1874-1937) received the first transatlantic
radio signals from Cornwall, England on this
hill in 1901

Wawota SK The post office in this town

(1975) southwest of Moosomin was named in

1884. In Nakota the name means “lots of
snow” or “deep snow”.
Y nmedinmimii  Signal Hill npucyrths

iH(popMartlii mpo Horo couiadbHy 3HAYYIIICTh
Ha BigMminy Big Wawota.
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Odessa ON In 1998 this community
became part of the Loyalist Township, Lennox
and Addington County West of Kingston, its
post office was called Mill Check in 1838 after
mills built on what is now Millhaven Creek.
The community was renamed in 1855 after the
city in present- day Ukraine, then under siege
by the British during the Crimean War

3aramom Bci  aedinimii
€TUMOJIOTIYHOMY Ta reorpaiuyHoMy METO[l 3

OynyroTbcs Ha

BKpaIUICHHSIMU ICTOPUYIHOTO Ta
COITIOKYJIBTYPHOT'O METOJTY B 3aJIKHOCTI B1J 1X
BaYKJIMBOCTI y MIEBHUX IPOLIECAX.

TomoHIMIYHA  JIGKCMKAa  Maiibke HE
BiIOOpa)keHa y HaBYaIbHUX CJOBHUKa. He
ICHy€ YITKOi CHCTEMH B1J10OpY TOMOHIMIYHUX
OJIMHMITL JI0 CIIOBHHKAa. MOXJIUBO aBTOPH

BKJIIOYAIOTh ~ TOINOHIMIYHY  JIEKCHUKY,  fIKa
BaXJIMBUM (DEHOMEHOM Y KYJIbTYpPl Ta Ma€ ISl
J'IIO,Z[GfI IupIic 3HAUYCHHA HIX Ha3Ba
reorpa@iqHoro o0’ exra.

Broadway /'bro:dwer/ a street in New
York City with many theaters where you can
see popular plays and musicals[18]

Madison Square Garden /madisn skwer
gardn/ a place in New York City where
concerts and sports events are held, especially
boxing matches and basketball games[18]

Wall Street Wall Street is a street in New
York where the Stock Exchange and important
banks are. Wal Street is often used to refer to
the financial business carried out there and to
the people who work there. [BUSINESS ]On
Wall Street stocks closed at the second highest
level today. Wall Street seems to be ignoring
other indications that consumers are spending
less.[15]

La-La land /la:la: leend/ 1. People
sometimes refer to Los Angeles, in particular
the Hollywood district of Los Angeles, as La-
La land. [HUMOROUS, INFORMAL] her
position as la-la land's premiere hairdresser.

2.People sometimes use La-La land to mean an
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imaginary place. INFORMAL; for much of the
time he was in hospital, he was under sedation
“I'was in la La Land” he said [15]

PosrisineMo 3aranbHi TJ'IYMaLIHi CJIOBHHUKH
Ha mpukiaai Longman dictionary of English
language and culture ta The Canadian Oxford
dictionary. JlaHi CIOBHHMKH CIpsSMOBaHi Ha
PO3IIMPEHHSI COLIOKYJIBTYPHUN KOMIETEHIIIT
ajapecara.

Y Longman dictionary of English language
and culture maitOinbire npeacTaBICHUN Kiac
Hedinimii
OUIBIIIOCTI BEJIMKUX OWKOHIMIB OYyAYIOThCS 3a

OHKOHIMIB, a caM€ acCTIOHIMIB.
reorpadiyHUM METOJOM, I1HKOIH IOJAETHCS
3arajipbHa

iHpopmaris(Sicily,Lima).Ha3su
HaceJIeHWX ITyHKTIB BiJIOMparOThCS Ha OCHOBI

KyJIbTypHa
MEHIITUX

ix cycninbHOT 3Hauymocti( Dunkrick).

Si-ci-ly  /'sisli/  an island in the
Mediterranean sea which is part of Iltaly;
capital Palermo. Sicily is often spoken of in
connection with the Mafia

Lima /'lizmo/ an important industrial and
university city; the capital of Peru

Dunkirk /,dan'k3:k-I'dank3:rk/ 1 a city and
port in N France 2 the Second World War
operation in which many small boats went
from England to Dunkirk to bring back safely
to England soldiers who had been fighting the
advancing Germans: the biggest military
operation since Dunkirk.

Fort Knox /r. 1. a military FORT in
Kentucky which holds the US's gold
BULLION. It is known for being heavily
guarded and impossible to break into: His
house is likeFort Knox

East Coast n the eastern coastal states of
the US, sometimes used only for those north
of, and including, Washington, D.C.

>CULTURAL NOTE The East Coast is
thought of in connection with its cities, such as
New York City, Boston, Philadelphia, and
Washington. Americans from the WEST
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COAST often think of Easterners as having
old-fashioned lifestyles and ideas. East Coast
Americans may be more conscious of
TRADITION( = old ways) because it was this
area that was first settled by the Europeans. -
compare WEST COAST

Jedinimmii aesKux TOMOHIM OIHUCYIOTh iX
MeTaopUyHE 3HAYEHHS, sKe OyayeTbes
HaBKOJIIO iX ocobmuBocreii ( Fort Knox).
Inkonu reorpagiuHi OO’€KTH MOCIYrOBYIOTH
D816 S 11001 ()7 10
bopMyeThbCsl Y iX ySIBIEHHI Ta BUPAKAETHCS Y

migrexcti tomonima ( East Coast Cultural

JACAKHUM KOHIICIITOM,

Note).

The Canadian Oxford dictionary B
OUTBLIOCTI nediHIisIxX ITOCITYTOBYETBCS
reorpadiuHUM METOJIOM: 3aITy4deHHS
iHpopmamlii  mpo  KUIbKICTh  HAaceJIeHHS,
pO3TallyBaHHA, IOy ,IPOTSDKHICTh YU
BHCOTY.

Ontario/on'terio:/ a province of central
Canada. between Hudson Bay and the Great
Lakes: pop. (1996) 10.753.573: capital,
Toronto. It became one of the original four
provinces in the Dominion of Canada in 1867

Pripyat River/prispjet/ (also Pripet/-pot/) a
river of NW Ukraine and S Belarus, which
rises in Ukraine near the border with Poland
and flows some 710 km (440 miles) eastward
through the Pripyat Marshes to join the
Dnieper River north of Kiev

[TomiTHa BIICYTHICTH CTaHIAAPTU30BAHOI

cuctemu omnucy.Ha mnpuknang y nedinimii

Calgary mpucyTHI E€TUMOJIOTIYHI JaHI Ha
BiMiHY BiJ Ontario. HeonHopigHe 3amydeHHs
icropuunoi nosinku (Okland) ta y pigkux
BUIIAJIKaX HasBHA JIOJATKOBA, COIIOKYJIBTYpHA

iHpopmarris (Oman).

Calgary/kulgul a city in SW Alberta,
situated on the Bow River, about name, 275
km south of Edmonton; pop. (1996) 768.082.
The Calgary Stampede, an annual rodeo
inaugurated in 1912. is held there. Calgarian
tossing kelerion, n. & any. (after an estate on
the Isle of Mull, from Gaelic calgary clear
running water)

Port-Royal/port'rsial/ the former name
(1605-1710) for Annapolis Royal of It is now a
historic site commemorating the French colony
founded by Samuel de Champlain, one of the
earliest permanent European settlements in N
America

Oakland /'o klond/ an industrial port on
the east side of San Francisco Bay in
California; pop. (est. 1994) 366,926.

Oman/o:'men/a country at the eastern
corner of the Arabian peninsula, pop. (est.
1996) 2,251.000: official language, Arabic:
capital, Muscat. The economy is dependent on
oil, discovered in 1964.

MoskeMo 3p06I/ITI/I BHCHOBKM Ha OCHOBI

IIpOaHaII30BaHUX CJIOBHUKIB. v
nekcukorpadivniii Teopii goci He BUPOOJICHHI
YiTKI TPUHIUNNA A000pPY TOTOHIMIB y Pi3HOTO
BUJy CJIOBHHMKHM 1 Cmocid ix po3ramryBaHHA (
andaBiTHUI TOPSAIOK MOPS 3 IHITUMU BUIAMH
BBEJCHh a00 K OKpeMUM J0aaTkoMm). Takoxk
nuTaHHs 1oOyAoBU AediHilmii Ta cucTeMa
3allydyeHHs] Pi3HUX METOJIIB BUMAarae pilieHHs.
VY Oyab-siIKOMy BHIIAJIKy TOMOHIMHU Ma€ OyTH
NPEJCTaBICH] y 3arajJibHUX TJIYMa4yHUM Ta
HABYAJIBHUX CJIOBHHUKAX, a/K€ IOCUTh YacTo iX
dbopmye
peayii MpPUTaAMaHHOI aHTJIIOMOBHIM KYJIBTYPI,
mo €
OBOJIOIHHS COI[IOKYIBTYPHOIO KOMIIETEHIIIEIO.

JCHOTAaTUBHEC 3HAYCHHIA KOHIICIIT

HEOOXITHMM Id BHUBYEHHSA JUIA

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI TA JIITEPATYPU:
1. Jonunze I'.M. HopmaTtuBHie cioBapu reorpaduueckux Ha3BaHUM M MPUHIMIBL UX

cocraBnenus. [lpuxknadanas monoumuxa. 1983. C.51-62.

2. My3s €.M. TomoHumuueckas JEKCMKa M METOAbl €€ JMHIBUCTHYECKOTO H3YyUEHUS.

3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. 2019. C. 214-221.
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3. MypHCOB P. 3. I[epI/IBaHI/IOHHO-CeMaHTI/I‘IeCKHe KaTCropuu nmpou3BOAHBIX OT TOIIOHUMOB.
Bectauk bamkupckoro yansepcurera. 2015. Tom C. 1255-1260
4. Stewart G. A Classification of Place Names. Names. 1954. Vol. 2, 1-13. p

Cmamms Haoditiuna 00 pedaxyii
11 keimus 2022p.

®OPMYBAHHS PUTOPUYHUX YMIHb I HABUYOK CTYJIEHTIB BH3
VJIK 378/011.3 — 052:808
MA3YP T.A.
BUKIA0AY Kagheopu YKpaincokoi ¢hinonoaii
K3BO «Binnuyvkuii 2yMaHimapHo-neodazo2ivHutl Koieoxic

Ha Cy4aCHOMY eTarni

CYCIIUIBCTBA Mpoliec (POPMYBAHHS PUTOPUUHUX

PO3BUTKY

YMIHb 1 HAaBUYOK Ma€ COIIAJIbHAM XapakTep i
BUMara€e MocTiiHoi yBaru 1o cebe. CywacHa
ocBiTa  TMOTpeOye  BHCOKOKBaJi(hiKOBaHMX
CIICIIAITICTIB, SIK1 HE TUIBKM MalOTh 3HAHHS, a 1
YMIIOTh JIOHECTH iX, TPE3CHTYBATH.
AKTYaJbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA THM, IO
BUBUEHHIO puTopuku y BH3 mnpupinserscs
He3HaYHa yBara. AJjie CbOTOJIHI iHTepec 1o ii
Mi3HAHHS TIOBEPTAETHCS, PUTOPUKY BBAXKAIOThH
OHUM 13 HaWUTIEePCIIEKTUBHIIINX

JIHTBOAMJAKTAYHUX  HampsMiB. [IpobGiema
(dbopMyBaHHSI PUTOPUYHHUX YMIHb 1 HABUYOK €
aKTyaJIbHOIO, IO TOSICHIOEThCS TOTPEOOIO
CyCNJIbCTBA B YMiIHHI BIPAaBHO BOJIOMAITH
CIIOBOM.

Mera crarTi — mOpoaHANi3yBaTH BUAM

pobotu,  cmpsiMoBaHi Ha  (QopMyBaHHS
PUTOPUYHHUX YMIHb 1 HABUYOK CTY/CHTIB.
Putopuky sk Hayky W MHCTEUTBO CJIOBa
BuBuay JI. Mamneko, I'. Carau, €. Kmoes, 1O.
O. CemiBanoBa, B.
M.

[Tentumox, H. Tony6, O. Topomkina, T.

PoxxnecTBeHCHKHH,

Kapacuk Ta iH.. JIiHTBOAMIAKTH

Cumonenko, O. bougapenko, I'. Onydpienko,
O. Onwunuenko, [I.  JextapooBa, O.
3amo0iBCbKa, a TakoK meaaroru-npaktuku C.
KoBanenko, B. ®enopenko, JI. [enucrok, M.
T. MapiiiHko, SIK1

CrenaHIoK, O. Koryr,
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BIIPOBA/I)KYIOTh  aBTOPCBbKI  MpOrpamu 3
PUTOPHKH.

PI/ITOPI/IKa, K HaB4aJlIbHa III/ICI_II/IHHiHa y

BH3 cnpuse  3aralbHOMY  PO3BUTKY
OCOOHMCTOCTI, cnupaemwvcsi Ha  0ararcTBo
QyXOBHOTO  CBITY  CTyIeHTa,  @opmye

PUTOPUYHI YMIHHS 1 HABUYKHU, CHPAMOBAHA HA

aKTUBHICTh y CyCTIUTBHOMY JKUTTI.
llpeomemom puUTOPUKH € MyOIIYHUNA BUCTYN Y
nporeci KoMyHikamii. Mema Kypcy pumopuxu
— ONaHyBaHHS yMiHb 1 HaBUYOK ITyOJIIYHOTO
BUTOJIOMICHHST TPOMOB. ToMmy, 3aBmaHHSIM
BUIIOI OCBITU € (QOpPMYBaHHS PUTOPUYHUX
YMiHb 1 HaBHUYOK, fIKI CTaHYTh 3alOPYKOIO
YCHIIIHOTO MyOJI1YHOr0 BUCTYIY.

Bu3sHaueHHsS OHATTS PUTOPUYHI YMIHHS 1
HaBUYKH  TOTpeOye IOCKOHAJIOTO aHali3y

«YMIHB» 1 «HABUYOK» SK IeJaroriyHux
MOHATh. Y HAYKOBIH JiTepaTypi MO-pi3HOMY
TPaKTYIOTh IIl TIOHATTS Ta iX CIIBBIIHOIICHHS.
Bimomuii Buenumit O. MinepsH Tmojae Taky
nediHiio TOHATTA: «YMIHHS — IIe 3aCHOBaHA
Ha 3HAHHSAX 1 HABUYKaX T'OTOBHICTH JIIOJWHHU
BUKOHYBaTH TEBHY MiSUTBHICTH B MIHJIMBUX
ymoBax 1ii mepebiry» [6, c. 371]. Inmmii
nocmiaHuk B. OHuiyk 3a3Havae, 1mo «yMiHHS
y CBOill OCHOBI € TBOpYMMHM [isiMu. BoHu He
MOXXYTh OyTH aBTOMATH30BAaHUMH, OCKUIbKH
110
K1

BiIOOpaXarOTh ~ TOTOBHICTh  JIFOJMHHU

OpUKAHATTS  pilleHb 1 1X peanisaii,

MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS. YMIHHA Tepeadadae
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